EP63:	포리의 복숭아 대소동
	Polley's Peach Incident

SE:	띵동댕동~
	

Children:	(off)와아~! 끝났다~
	Yay, we're done!

Bao:	그럼 오늘 수업은 여기까지 하기로 하고.. 아참, 알려줄 것이 있는데 깜빡했구나.
	That's it for today's class. Oh, there's something I have to tell you.

Bao:	복숭아 밭의 도도가 특별히 부탁을 한건데, 요즘 에는 천도복숭아가 성숙되는 시기니까,
	Dodo at the peach farm made a special request. Peaches are ripening during this period.

Bao:	(off)혹시라도 복숭아밭 근처에는 가서 놀지 말거 라~
	So everyone has to stay away from the peach field.

Shoowey/Pingus Peng:	(겹)와아~ 천도 복숭아래~ 크흐흐흐~
	Peaches. It sounds delicious. (Laughter)

Children:	네에~!!
	Okay!

Bao:	어흠흠~
	(humming)

Tao:	포리, 같이 축구하러 갈래?
	Polley, want to go play soccer together?

Polley:	(겹)포?
	Po?

Polley:	포리포리..
	Polley Polley…

Mumu:	어허~ 친구! 그렇게 약골이어서야 원! 힘 좀 기르게~ 
	Polley, you have to be strong. You're so weak.

Polley:	(겹)포;;/ 포릿;;;
	Polley…

Tao:	그래 포리~/ 무무, 가자!
	Yeah, Polley. / Let's go, Mumu.

Mumu:	그러시게~
	Yeah.

Polley:	(겹)포..
	Po…

Shoowey:	도도녀석, 뭔가 숨기고 있는게 분명해.
	I bet Dodo's not telling us something.

Pingus Peng:	숨기다니?
	What do you mean?

Polley:	(겹)포?
	Po…?

Shoowey:	요즘에 먹는 복숭아는 먹으면 도술이 더 강해진 다든가..?
	I bet those peaches make our magic more powerful.

Pongus Peng:	아님, 힘이 더 쎄진다든강?
	May be they make us stronger.

Pingus Peng:	더 멋있어진다던가?
	May be more handsome.

Shoowey:	아무튼, 확실히 비밀이 숨겨져있는게 틀림없다구!
	Anyways, I bet there's some big secret about those peaches.

Polley:	포? 포리?
	Po? Polley?

Polley:	포오오오오... 포리잇!!!
	Polley~~~~~ Polley!!!

Mumu:	우왁!!
	Whoa!!!

Polley:	포리 포리이~
	Polley Polley!

Mumu:	(겹)끄아악..분하다!
	Man, Polley beat me again!

Polley:	포리이이이~
	Polley~~

Tao/Mumu:	헉헉헉;;;
	(Heavy breathing)

Polley:	포릿!/(호흡)
	Polley!

Dodo:	(호흡)
	Hm…

Polley:	포리...포, 포, 포,~
	Polley~~ Po….

Polley:	포.../(먹는 호흡)
	Po…

Dodo:	으잉?/ 거기 누구야!!
	Huh? Who's there?

Polley:	포?
	Po?

SE:	펑!!
	

Dodo:	뭐야! 무무잖아?
	Huh? Mumu!

Dodo:	복숭아 따먹는 거 금지인거 너 몰랐어?
	You know you're not supposed to pick the peaches!!

Dodo:	부엉할머니께 이를 꺼다!
	I'm going to tell Mrs. Owl!

MumuPolley:	폿;; (호흡)
	Po….

Dodo:	엥?/ 거기서!!
	Huh? Stop right there!!

Mumu:	이번에는 나의 소림축구! 강력 도깨비슛을 받으시 게!
	Take my Shaolin super power kick!

Tao:	얼마든지! (호흡)
	Anytime!

Mumu:	하앗~!! 타핫!/ 우오오~~타아앗!!! 하아아아아아압!!
	(Bruce Lee shouts)

Mrs.Owl:	무무!!
	Mumu!

Mumu:	흐익? / 아쿠쿠;;;
	(Gasp) / Ow!

Tao:	엥?
	Huh?

Mumu:	으으;;;..무슨 일이시옵니까;;
	Yes, Mrs. Owl?

Mrs.Owl:	(겹/호흡)/잘못을 저지르고도 태연히 이런 곳에서 놀고있단 말이지?
	After what you did, you are still here playing soccer??

Dodo:	별꼴이야!
	How dare you!!

Mumu:	에? 도대체 무슨 말씀이시온지...
	Huh? What do you mean?

Mrs.Owl:	도도에게 다~ 들었다./ 복숭아를 따먹으면 안된 다고 분명히 말을 했을 텐데!
	I heard everything from Dodo! You know you're not supposed to pick the peaches!!

Dodo:	(겹)응응!
	Yeah!!!

Mumu:	...아니 복숭아 라뇨? 뭔가 오해가 있는 게 분명하옵니다!
	Peaches?? This has to be a big misunderstanding!

Dodo:	어머머머~ 뻔뻔스럽기는!
	On my god, he's lying to our face.

Mrs.Owl:	규칙을 어겼으면 벌을 받아야지. 교장 선생님께 가자!
	You break the rules, you get punished! Let's go to the Principal's office!

Mumu:	(겹)흐억!/도대체 무슨 일입니까!!
	(Gasp) / What did I do?

Dodo:	정말 무무한테 실망했다니까.
	I'm so disappointed in Mumu!

Tao:	(호흡)/무무가 복숭아를 따먹었다구?
	Mumu stole peaches?

Dodo:	그렇지뭐야~ 내가 발견했기에 망정이지.
	Yeah. Good thing I caught him.

Tao:	그게 언제였는데?
	When did he steal it?

Dodo:	응? 한시간 전쯤?
	Huh? About an hour ago?

Dodo:	하암~ 피곤하다~ 미인은 잠을 많이 자야 되는 법.. 
	(Yawn) I'm so tired. No wonder they say beauty sleeps a lot.

Dodo:	난 이만 가볼께~
	See you later.

Tao:	(겹/호흡)/한시간 전? 흐음... 이상한데? 무무는 계속 나랑 축구하고 있었는데..?
	Ah hour ago? That's weird. He was playing soccer with me.

Polley:	포리포리..
	Polley Polley….

Jasmine:	포리! 여기서 뭐해?
	Polley, what are you doing here?

Polley:	(놀라서)포?
	Po?

Polley:	포리포리~
	Polley Polley…

Tao:	(겹)어?
	Huh?

Tao:	샤오밍~
	Jasmine~

Jasmine:	타오, 무무는 어디가고 혼자있어?
	Tao, where's Mumu? Why are you alone?

Tao:	그게 말야..
	You see…

Jasmine:	그런 일이 있었구나,,
	I see.

Tao:	무무는 분명히 나하고 축구를 하고 있었거든.
	But Mumu was playing soccer with me the whole time.

Jasmine:	그럼/무무가 아닌데,/ 누군가 무무의 모습으로/ 복숭아를 따먹은 거네?
	Then, it's not Mumu. May be someone stole the peaches looking like Mumu.

Tao:	난 그렇게 생각해.
	I think so too.

Jasmine/Tao:	흐음...
	Hm…

Polley:	포...
	Po…

Shoowey:	(off/호흡)
	Hm…

Shoowey/Pengs:	낄낄낄~~
	(Laughter)

Shoowey:	이히히~
	(Laughter)

Dodo:	거기 누구야!
	Who's there!!

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	어? 크흐흐흐흐~
	Huh? (Giggle)

Shoowey:	(off)나는 복숭아 훔쳐먹은 무무라네~
	I'm Mumu, and I'm stealing the peaches!

Dodo:	뭐야, 무무잖아! 으으으! (off)거기서!
	Mumu! It's you! Stop right there!

Tao:	슈잉이나 펭스형제라면, 그런 장난도 얼마든지 칠거라구!
	Only people who'd do something like that are Shoowey and Pengs.

Jasmine:	(off)설마 그 애들이..?
	You think it was them?

Polley:	(겹)포오..
	Po…

Tao:	음, 아닐 수도 있지만, 한번 확인을 해보는 게 좋을 것 같아! (달려 나가는 호흡)
	May be not. But I think it's worth checking. (Running)

Jasmine:	그래!/(달려가는 호흡)
	Yeah. (Running)

Polley:	포..리...;;
	Po…lley….

Shoowey:	크흐흐흐~
	(Giggle)

Shoowey:	캬오!!!!!!!!!
	(Scream)

Pingus Peng/Pongus Peng:	크아아아아악!!!
	(Scream)

Shoowey:	(off)쿠아아아!!
	(Scream)

Pingus Peng/Pongus Peng:	아아아악!!
	(Scream)

Shoowey:	크아악~!!/(가면벗고)헤헤헷~~!
	(Laughter)

Pingus Peng:	놀랐잖아;;
	You scared us!

Pongus Peng:	간 떨어지는 줄 알았썽;;
	Yeah, I almost peed in my pants.

Pingus Peng/Pongus Peng:	휴우우;;;
	(Sigh)

Shoowey:	이 소심한 담력들 하고는! 크흐흐흐~
	You two are such a big wuss. (Laughter)

Tao:	여기 있었구나!
	There are you.

Shoowey:	잉?
	Huh?

Tao:	슈잉, 너 그 가면 직접 만든거야?
	Shoowey, did you make that mask yourself?

Shoowey:	그야 당연하지! 이거 말고도 다른 가면들도 잔뜩 있다구! 우히히히~
	Of course. And I got a lot more of them! (Laughter)

Tao:	그래?/ 그럼 말야../.혹시..아까 복숭아밭에 간적 있어?
	Really? Then… Were you at the peach farm earlier?

Shoowey:	엥?
	Huh?

Shoowey:	복숭아밭? 거긴 가지 말랬잖아? 그러고보니, 건들지 말라던 복숭아가 먹고싶네?
	The peach farm? We are not supposed to go there. Now that you mention it, I really want a peach right now.

Shoowey/Pingus Peng:	헤헤헷~
	(Giggle)

Tao/Jasmine:	뭐? 흐음...
	What? Hm…

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	뭐라구??
	What??

Shoowey:	내가 복숭아를 몰래 따먹은 다음에, 무무에게 누명을 씌웠다는 말이야?
	You think I stole peaches and framed it on Mumu?

Pingus Peng:	슈잉은 아니야.
	It wasn't him.

Pongus Peng:	맞엉. 아까부터 계속 가면놀이 하는 거 봤다궁.
	Yeah, he was playing with masks all day.

Shoowey:	들었지!/ 난 아까부터 여기서 놀고 있었다구!
	You see! I was here all day long!

Tao:	그렇다면..슈잉도 아니란 얘긴데..
	Then, it's not Shoowey.

Pingus Peng:	아~ 슈잉을 의심하다니, 너무 하는데?
	How can you suspect Shoowey?

Pongus Peng:	맞당~ 서운하당~/ 그치만 의심할만 하기도 하궁~
	Yeah, you're so mean~ / But he does deserve it.

Pingus Peng:	(겹)엥?
	Huh?

Shoowey:	뭐얏!!!!!!!!!!!!/ 으으으으!!
	What???? / Argh~

Pongus Peng:	으응~ 아니양 아니양~
	No, it was a joke!!

Tao:	하지만 무무는 누명을 쓴게 분명하다구.
	But I'm sure Mumu is framed.

Shoowey:	(off) 앗!!! 혹시 네가 범인아냐?
	May be it was you!!!

Pingus Peng/Pongus Peng:	(겹)오?
	Huh?

Tao:	내...내가?
	Me?

Shoowey:	네가 그 붓으로 가짜무무를 소환해서 복숭아 따 먹은 거 아니냐고! 
	You probably summoned a fake Mumu with your brush and stole the peaches!

Tao:	난 아니야!
	It wasn't me!

Shoowey:	복숭아라면 타오 네가 제일 좋아하는 거잖아..
	Tao, peaches are your favorite!

Pingus Peng/Pongus Peng:	(겹) 응응~
	Yeah!!!

Shoowey:	복숭아가 먹고싶어서 그런 짓을 해놓고는, 괜히 미안하니까
	You stole the peaches, and you feel bad about Mumu.

Shoowey:	이러고 다니는거 아니냐고!!
	That's why you are finding someone else to blame!

Tao:	(겹)윽;/ 아니야!! 말도 안돼!
	No! No way!

Shoowey:	네가 먼저 시작했잖아!
	You started it!

Tao:	난 아니라니까!!
	It wasn't me!

Jasmine:	얘, 얘들아 그만해;;
	Guys, stop

Tao/Shoowey:	우이이익!!
	Argh~~~

Polley:	포, 포, 포,/ 포리잇!!!!!
	Po… po.. Po… Polley

Tao/Shoowey/Jasmine:	포리?
	Polley?

Tao/Shoowey:	어엉?
	Huh?

Polley:	포리, 포리포리,...포리...포리,,,
	Polley Polley…. Polley Polley Polley….

Tao/Shoowey/Jasmine:	뭐라구우???
	What????!!!

Polley:	포..리...
	Polley…

Tao:	포리, 네가 그런거였어?
	Polley, it was you?

Shoowey:	것 봐!! 왜 죄없는 나를 가지고 난리야!
	See? It wasn't me!!

Tao:	미안해...;;
	Sorry…

Shoowey:	쳇!!/ 포리, 도대체 왜 그런 일을 벌인거야?
	Jeez! / Polley, why did you do something like that?

Polley:	포리 포리..
	Polley Polley…..

Shoowey:	뭐라구?/ 그러니까..
	What?? / So….

Shoowey:	(off)우리가 하는 이야기를 듣고, 복숭아를 먹으 면으면 힘도 세지고 축구도 잘 할 줄 알았던거야?
	You heard us talking about the peaches, and you thought it'll make you strong and better soccer player?

Polley:	(겹)포리포리~~
	Polley Polley…

Polley:	포리..
	Polley…

Shoowey:	야, 그거야 말이 그렇다는거지, 그걸 듣고 사고 를 쳐??
	That was just a figure of speech. You believed that?/

Shoowey:	으이구, 이 단순한 녀석아!!
	Man, you are so naïve….

Pingus Peng:	근데 무무는 어떡하냐?
	What are we going to do about Mumu?

Pongus Peng:	맞엉~ 포리 죄를 무무가 뒤집어쓰고 교장실로 갔잖앙! 지금쯤 엄청 혼이 나고 있을거라궁;;
	Yeah, he's framed for what Polley did. I bet he's getting scolded big time in the Principal's office.

Polley:	포! 포...포오;;;
	Po! Po… po…

Polley:	포리포리, 포리이~~!!!/ 포? 
	Polley Polley! Polley Polley!!

Mumu:	우하하하하~~
	(Laughter)

Lau:	이런이런..
	Oh, boy.

Mumu:	이번에도 제가 이겼사옵니다!
	I won again!

Lau:	음....
	Hm…

Polley:	포...
	Po…

Children:	(호흡)
	Huh?

Lau:	어허, 포리왔구나?
	Polley, it's you.

Mumu:	엥?
	Huh?

Lau:	이제 온게냐?
	We've been waiting for you.

Polley:	포리 포리..
	Polley Polley.

Mumu:	그럼 범인은 포리였던 것입니까?
	Then it was Polley?

Lau:	허허허~ 포리야, 와줄 줄 알았단다.
	(Chuckles) Polley, I knew you would come.

Mumu:	글쎄, 전 정말 아니옵니다!! 억울하옵니다!!
	I didn't do it. I'm innocent!!

Mrs.Owl:	으흠? 으흠
	Hm…

Lau:	흠...알고 있단다.
	I know you are, Mumu.

Mumu:	네?
	Huh?

Lau:	난 눈빛만 보고도 진실을 말하는지 알 수 있거든
	I can tell if someone's lying just by looking into their eyes.

Mumu:	그럼 범인은 대체!!
	Then who did it?

Lau:	잠시 기다려보자꾸나.. 제발로 찾아올테니..
	Let's just wait. That person will come forward.

Mumu:	제 발로 말이옵니까?
	On their own?

Mrs.Owl:	(겹/호흡)
	Huh?

Lau:	그래, 우리 신선학교 학생이라면, 친구에게 누명 을 씌워놓고 마음편하게 지내지는 못할거라고 믿는단다.
	A student at our Wizard Academy will not be comfortable after framing someone.

Lau:	스스로가 고백하러 올게 분명하단다..
	Whoever it is, that person will come to confess.

Mrs.Owl/Mumu:	흠..
	Hm…

Mumu:	그럼 전 어찌하면 됩니까?
	Then, what should I do?

Lau:	여기서 나와 놀면서 기다리면 돼지~
	You can wait here.

Lau:	(off/)이거라도 하면서~
	Why don't we play this?

Polley:	포리포리..
	Polley Polley….

Lau:	지금이라도 잘못을 뉘우치고 와준것은 참 잘한 일이다. 
	I'm so happy that you regret what you did and came forward.

Lau:	사실을 고백하기 전에는 오히려 마음이 불안하고 무거웠을게다..
	I bet you felt really bad until you told the truth.

Polley:	포리...
	Polley…

Lau:	그럼 이제 무무에게 정식으로 사과를 하거라. 그리고 다시는 그런 짓을 하면 안되겠지?
	Now, I think you owe Mumu an apology. And you can never do something like this again.

Polley:	포리...포리.
	Polley… Polley.

Mumu:	괜찮다네, 친구! 사내대장부가 그깟일로 화를 내 서야 되겠는가?
	It's alright, my man! A man like me doesn't get mad for something so small.

Mumu:	덕분에 재밌는 게임도 배우고~ 교장선생님도 이 겼다네! 움하하하하~
	Besides, I learned a good game from Mr. Principal, and I beat him! (Laughter)

Lau:	허허허허~
	(Chuckles)

Children:	웃음 호흡~
	(Laughter)

Polley:	포리...
	Polley…

Lau:	자, 그럼 모두 나를 따라오겠니?
	Now, everyone come with me.

Children:	네?
	Huh? Yes!

Lau:	과일은 먹을 수 있는 시기가 있는 법이란다.
	You see, there's a right time for eating every fruit.

Lau:	(off)잘 익은 복숭아를 먹으려면, 기다리는 고통 도 참아야 하는 법.
	You have to wait patiently to eat delicious peaches.

Children:	(호흡)
	Hm..

Lau:	그래야 더욱 달고 맛있는 복숭아를 먹을 수 있는 거란다. 도도, 이젠 복숭아밭을 열어줄 때가 된것 같구나
	And when you do wait, you get peaches that are sweeter and more delicious. Dodo, I think it's time to open the farm.

Dodo:	에엑? 그, 그치만..교장 선생님!
	What? But Mr. Principal~

Lau:	허허허~ 괜찮아요~/ 하~!
	(Chuckles) It's alright. Hm!!

SE:	샤라랑~
	

Children:	와아아아~~~
	Whoa~~

Lau:	너희들 모두 오늘은 복숭아를 실~컷 먹거라~
	Today, you can eat all the peaches you want.

Dodo:	오늘만 특별히 이러는거야! 복숭아를 따먹되! 밭을 더럽히거나 장난치면,
	This is special! You can eat the peaches! But you better keep the farm clean!!!

Children:	우와아아아아아~
	Yay!!!!!!!

Dodo:	안돼.../으윽;; 안된다..굿;;
	Or else….. (Sob)

Tao/Shoowey:	우히히히~
	(Laughter)

NA:	포리가 순간의 위기를 벗어나려다 무무에게 누명을 씌웠네요~
	Polley ended up framing Mumu when he tried to get away with what he did.


	남을 속이면 사실은 마음 속이 훨씬 더 불안해 진답니다.
	And when you are hiding something, you feel really bad.


	잘못을 하면 당당히 인정하고 용서를 구하는 게 훨씬 좋다는 거 잊지 마세요~ 
	Remember, when you make a mistake, it's always better to admit it and tell the truth.
[bookmark: _GoBack]
